Ξενοφώντος Ελληνικά

Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 2. § 22-23

Μετάφραση

Ενώ έμπαιναν λοιπόν στην πόλη τους περικύκλωνε κόσμος πολύς, επειδή φοβούνταν μήπως είχαν επιστρέψει άπρακτοι· γιατί δε χωρούσε άλλη αναβολή εξαιτίας του μεγάλου αριθμού αυτών που είχαν πεθάνει από την πείνα. Την επόμενη μέρα οι πρέσβεις ανακοίνωσαν με ποιους όρους οι Λακεδαιμόνιοι έκαναν ειρήνη· ο Θηραμένης λοιπόν μιλούσε για λογαριασμό αυτών (των πρέσβεων), λέγοντας ότι πρέπει να υπακούσουν στους Λακεδαιμόνιους και να γκρεμίσουν τα τείχη. Και αφού μερικοί του έφεραν αντιρρήσεις ενώ πολύ περισσότεροι συμφώνησαν μαζί του, αποφάσισαν να δεχτούν την ειρήνη. Μετά από αυτά ο Λύσανδρος κατέπλευσε στον Πειραιά, οι εξόριστοι επέστρεφαν (στην Αθήνα) και  γκρέμιζαν τα τείχη με μεγάλη προθυμία, ενώ αυλητρίδες έπαιζαν τον αυλό, επειδή νόμιζαν ότι εκείνη η ημέρα ήταν η αρχή της ελευθερίας για την Ελλάδα.
Ασκήσεις
1. Ποιες είναι οι προτάσεις του Θηραμένη στην εκκλησία του δήμου και ποια είναι η απόφαση που πήραν οι Αθηναίοι; Πως θα χαρακτηρίζατε την όλη διαδικασία;

2. Η συντριπτική ήττα των Αθηναίων στον Πελοποννησιακό Πόλεμο, ποια συναισθήματα (σύμφωνα με τον Ξενοφώντα) γέννησε στους άλλους Έλληνες και γιατί (κατά τη γνώμη σας); 

3. Λέγων, πείθεσθαι, δέχεσθαι, νομίζοντες, ἄρχειν: να κάνετε χρονική αντικατάσταση.

4. Να σχηματίσετε τους ρηματικούς τύπους που ζητούνται παίρνοντας τα διάφορα μέρη από τις στήλες που ακολουθούν

	περι-
	ειπ-
	οῖντο
	απαρέμφατο ενεστώτα

	προ-
	επαινε-
	ει
	μετοχή αορίστου β΄ 

	συν-
	αιρ-
	όντων
	ευκτική ενεστώτα

	
	ηγόρ-
	εῖν
	οριστική παρατατικού

	ἀντ-
	ποι-
	σάντων
	μετοχή αορίστου α΄


